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63ème Assemblée Générale Ordinaire de la Fédération Suisse de Bridge 
Hotel Ambassador à Berne, samedi le 29 juin 2013 - 10h30 
 

Le président de la FSB, M. Cedric Thompson, souhaite la bien-
venue aux délégués des clubs et aux huit membres du comité 
présents et déclare ouverte l'assemblée à 10h30 heures. Il 
constate que la convocation pour l'assemblée d'aujourd'hui a été 
publiée dans les délais statutaires dans notre bulletin n° 831 (mai 
2013) et qu'elle peut donc délibérer valablement. 
L’ordre du jour est accepté. La secrétaire générale dresse le procès-
verbal. Se sont excusé les membres du Comité Pierre Collaros et 
Renato Muneratti. 

 Der Präsident der FSB, Cedric Thompson, begrüsst die anwesen-
den Delegierten der Clubs und acht Vorstandsmitglieder und erklärt 
die Versammlung um 10.30 Uhr für eröffnet. Er stellt fest, dass die 
Einladung zur heutigen Versammlung in unserem Bulletin Nr. 831 
(Mai 2013) rechtzeitig publiziert wurde und die Versammlung damit 
beschlussfähig ist.  
Die Traktandenliste wird genehmigt. Das Protokoll führt die General-
sekretärin. Entschuldigt haben sich die Vorstandsmitglieder Pierre 
Collaros und Renato Muneratti. 

La liste de présence est mis en circulation dans la salle. Par la 
suite il s'avère que 22 clubs sur 55 (2'044 votes) sont présents. 

 Die Anwesenheitsliste wird im Saal herumgereicht. Es wird später 
festgestellt, dass 22 von 55 Clubs (2'044 Stimmen) vertreten sind. 

 

1.  Procès-verbal de la 62ème assemblée générale ordinaire du 30 juin 2012 
Approuvé, pas de remarques. Lecture n’a pas été demandée. Genehmigt ohne Bemerkungen. Auf das Verlesen wird verzichtet. 

2.  Rapport du Comité sur l’exercice 2012/2013 
 

2.1 Rapport du Président, Cedric Thompson   

La saison 2012-2013 s’achève.  
Deux clubs genevois ont disparu: la Société littéraire et l’Inter-
national Bridge Club. Deux clubs de la région de Neuchâtel ont 
fusionné.  
 

Nous regrettons une diminution du nombre de membres de la 
FSB d’environ 90 (3'931 à 3'843) ainsi qu’une diminution de la 
participation aux tournois: CHF: Points Verts -6'000.-, tournois 
homologués -2'000.-, tournois de la FSB -2'000.-. Cette diminution 
du nombre de membres ainsi que cette diminution de la 
participation aux tournois a des effets négatifs sur nos finances. 
Plus inquiétant est que cette tendance se confirme année après 
année. 
 

La France a réussi à faire reconnaitre le Bridge par l’éducation 
nationale. Chaque année le bridge est enseigné comme "support 
aux mathématiques" à quelques milliers d’écoliers. Les effets se 
feront probablement sentir dans quelques années. La FSB va 
essayer, les saisons prochaines, de tirer profit de cette expérience 
française pour donner un second souffle à notre jeu aussi en 
Suisse. En attendant nous comptons sur vous, les clubs, pour 
continuer à promouvoir le Bridge. 
 

Je termine ma première année en tant que Président. Je tiens à 
remercier tous les clubs et tous les joueurs qui m’ont fait un 
accueil chaleureux. 
 

Le secrétariat compte 1,6 salariés. Le reste du comité est, comme 
vous, présidents de clubs, composé de bénévoles. Mes remer-
ciements vont à tous ces bénévoles, membre du comité de la FSB 
et des clubs, qui consacrent une partie de leurs temps à 
l’organisation des activités liées au bridge. 
 

Je tiens à remercier également M. Beda Wettenschwiler qui quitte 
le comité au 30 juin 2013. Pendant sept années il a été le 
responsable du bridge juniors et jeunes. Dans cette fonction il a 
effectué un travail remarquable. Mme Caroline La Spada assume 
désormais cette charge. Je leur souhaite bonne chance, aux 
deux, pour la suite. 
 

Progressivement je compte me rendre dans les différentes 
régions de suisse que je ne connais pas encore. En attendant je 
vous souhaite une bonne saison 2013-2014, réussissez toutes 
vos impasses (sauf à ma table, bien sûr). 

 Die Saison 2012-2013 geht zu Ende. 
Zwei Genfer Klubs sind ausgetreten: die Société Littéraire und der 
Bridge Club International. Zwei Klubs aus der Region Neuchâtel 
haben fusioniert. 
 

Sehr bedauerlich ist der Rückgang unserer FSB-Mitglieder um ca. 
90 Mitglieder (von 3'931 auf 3'843), wie auch der Teilnahme an den 
Turnieren in CHF: Grüne Punkte -6'000.-, homologierte Turniere           
-2'000.-, FSB-Turniere -2'000.-. 
Dieser Rückgang bei den Mitgliederzahlen wie auch bei der 
Teilnahme an den Turnieren hat einen negativen Einfluss auf unsere 
Finanzen. 
Beunruhigend ist vor allem, dass dieser rückläufige Trend von Jahr 
zu Jahr anhält. 
 

In Frankreich wurde Bridge durch die nationale Erziehungsdirektion 
anerkannt. Jedes Jahr erhalten tausende von Schülern Bridge-
Unterricht als "Unterstützung der Mathematik". Eine erste Bilanz 
wird man wahrscheinlich in einigen Jahren ziehen können. Die FSB 
wird in den kommenden Jahren versuchen, aus diesen französi-
schen Erfahrungen Nutzen zu ziehen und unserem Spiel auch in der 
Schweiz neuen Aufwind zu geben. In der Zwischenzeit zählen wir 
auf Sie, die Klubs, weiterhin Bridge zu fördern. 
 

Ich beende mein erstes Jahr als Präsident und möchte allen Klubs 
und Spielern danken, die mich so herzlich aufgenommen haben. 
 

Das Sekretariat hat 160 Stellenprozente. Alle anderen des Vor-
standes sind, wie Sie, die Präsidenten der Klubs, ehrenamtlich tätig. 
Mein Dank geht an all diese Ehrenamtlichen, Mitglieder des FSB-
Vorstandes und der Klubs, die einen Teil ihrer Zeit der Organisation 
von Bridge-Aktivitäten opfern. 
 

Ebenfalls bedanken möchte ich mich bei Herrn Beda 
Wettenschwiler, der per 30. Juni 2013 aus dem Vorstand austritt. Er 
war während sieben Jahren unser Junioren- und Jugend-Verant-
wortlicher und hat in dieser Funktion beachtliches geleistet. Frau 
Caroline La Spada wird ab sofort dieses Ressort übernehmen. Ich 
wünsche allen beiden viel Glück. 
 

Ich habe vor, nach und nach verschiedene Regionen der Schweiz 
zu besuchen, die ich noch nicht kenne. Inzwischen wünsche ich 
Ihnen eine gute Saison 2013-2014 und dass Ihnen alle Impässe 
gelingen (ausser natürlich an meinem Tisch). 

 

2.2 Rapport de la Secrétaire Générale, Rita Mucha 
Pour commencer, je tiens à remercier les responsables des clubs 
pour l’excellente collaboration. Nous sommes en état de 
communiquer par e-mail avec pratiquement tous les clubs et nos 
listes sont transmises aux responsables  au sein des clubs, ce qui 
réduit les coûts et simplifie le travail.  
 

Turniere 
8 tournois officiels figuraient au calendrier ainsi que 41 tournois 
homologués (9 en une séance et 8 épreuves par 4). Le cham-
pionnat de Suisse individuel et le Swiss-Trophy à Zurich n’ont pas 
eu lieu par manque d’inscriptions. En outre, le tournoi d’Yverdon a 
été annulé par l’organisateur, le sponsor s’étant désisté et un 
successeur n’ayant pas pu être trouvé. La participation aux 
tournois officiels a, de nouveau, été en léger repli.  
 

Simultanés 
Nous remercions de tout cœur le responsable, Tom Fenwick, pour 
ses analyses et commentaires d’un niveau exceptionnel. Cette 
année aussi, 28 donnes seront préparées, ce qui permet aux 
clubs d’opérer un choix de mouvements selon le nombre de 
participants. Les Simultanés européen (5 clubs) et mondial (3 
clubs) ont été organisés dans notre pays.  
Nous allons lancer périodiquement les mercredis les nouveaux 
simultanés de l’EBL en faveur des jeunes, le premier étant prévu 

 Ein herzliches Dankeschön an alle Club-Verantwortlichen für die 
ausgezeichnete Zusammenarbeit. Wir korrespondieren heute mit 
praktisch allen Clubs per E-Mail, unsere Listen werden club-intern 
an die Verantwortlichen weitergeleitet, das verringert nicht nur die 
Kosten, es vereinfacht auch die Arbeit. 
 

Turniere 
Ausgeschrieben waren 8 offizielle und 41 homologierte Turniere (9 
als Einsitzungsturniere und 8 Team-Turniere), davon konnte die 
Schweizer Individual-Meisterschaft und die Swiss-Trophy in Zürich 
wegen mangelnder Anmeldungen nicht durchgeführt werden. Aus-
serdem wurde das Turnier von Yverdon vom Veranstalter abgesagt, 
der Sponsor hatte gekündigt und ein neuer wurde nicht gefunden. 
Die Beteiligung an den offiziellen und nationalen Turnieren war 
nochmals leicht rückläufig.  
 

Simultanés 
Wir danken ganz herzlich dem Verantwortlichen, Tom Fenwick, für 
seine hervorragenden Analysen und Kommentare. Auch dieses Jahr 
werden 28 Hände vorbereitet, den Clubs ist es dadurch möglich, das 
Mouvement und die Anzahl der Hände je nach Teilnehmerzahl frei 
zu wählen. 
Die Simultanés européen (5 Clubs) und mondial (3 Clubs) wurden 
durchgeführt. 
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pour le 21 août 2013. Les coûts de 2 francs par participant sont 
fort modestes. Veuillez nous appeler, nous vous aiderons à les 
organiser. 
 

Intercercles et Coupe 
Aucun incident à signaler, les délais ont été respectés. La finale 
de la Série A le 9 décembre 2012 et la finale de la Coupe open le 
7 juin 2013 ont été retransmises sur BBO. Malheureusement, les 
clubs ont de plus en plus de difficultés à mobiliser des joueurs 
pour le championnat intercercles. Chaque année, ils abandonnent 
des places dans les ligues. Les inscriptions aux coupes sont 
également en diminution: plus que 28 équipes en Open (33 l’an 
dernier), 32 en 2ème série (37 l’an dernier) et 17 chez les dames 
(19 en 2012). A l’heure actuelle, c’est la Coupe Mixte qui fait très 
mauvaise impression. La clôture des inscriptions est prévue fin 
juin et il n’y a que 14 équipes inscrites.  
 

Calendrier 2013/2014 
Il comporte 8 tournois officiels et 42 homologuée (dont 12 tournois 
en une séance et 7 tournois par équipes. 
 

Ces derniers temps on est venu me rendre compte à maintes 
reprises que des joueurs avaient été traités par d’autres de men-
teurs ou de tricheurs. De telles insinuations sont diffamatoires et 
humiliantes, essentiellement parce que les accusés ne peuvent 
pas se défendre contre de tels propos. D’une part je suis convain-
cue que de telles choses sont pratiquement exclues en Suisse, 
d’autre part, et avant tout, il faut des preuves irréfutables pour de 
telles affirmations. Je vous prie d’y songer et de nous soutenir, car 
notre communauté bridgesques ne peut survivre avec succès que 
si nous traitons partenaires et adversaires avec respect et 
décence. Des accusations prononcées à la légère et le fait de ne 
pas avertir l’adversaire avant le début des enchères que l’on 
pratique un système comportant des conventions spécialisées 
incitent malheureusement de plus en plus de joueurs à aban-
donner le bridge de compétition. 
 

J’aimerais encore remercier Marie-Louise Zinsli dont le travail com-
pétent et consciencieux, elle est très apprécié de nous tous ainsi 
que les membres du comité, en particulier Charly Karrer et Nicolas 
Nikitine pour leur soutien et notre président, Cedric Thompson. 

Neu werden die von der EBL organisierten Simultan-Turniere zur 
Förderung des Jugend-Bridge jeweils am Mittwoch durchgeführt, 
das erste findet am 21. August 2013 statt. Die Kosten sind sehr 
niedrig, sie belaufen sich auf CHF 2.00 pro Spieler. Bitte rufen Sie 
uns an, wir helfen Ihnen gerne bei der Organisation. 
 

Interclub und Cup 
Keine Vorkommnisse, sie wurden termingerecht durchgeführt, das 
Finale der Serie A wurde am 9. Dezember 2012 und das Finale des 
Open Cups am 7. Juni 2013 auf BBO übertragen. 
Leider haben die Clubs immer mehr Mühe, Spieler für den Interklub 
zu finden, jedes Jahr werden Ligaplätze aufgegeben. Auch die 
Beteiligung an den Cups sinkt, im Open-Cup waren es nur noch 28 
Mannschaften (Vorjahr 33), bei der Zweitserie 32 (Vorjahr 37) und 
im Damen-Cup 17 (Vorjahr 19). Ganz schlecht sieht es im Moment 
beim Coupe Mixte aus, die Einschreibungen laufen nur bis Ende 
Juni, im Moment sind 14 Mannschaften angemeldet.  
 

Kalender 2013/2014 
Er umfasst 8 offizielle und 42 homologierte Turniere (davon 12 Ein-
sitzungs-Turniere und 7 Team-Turniere).  
 

In letzter Zeit wurde mir öfters zugetragen, dass Spieler andere 
Spieler als Lügner, der Mauscheleien oder des Falschspiels bezich-
tigen. Solche Unterstellungen sind ehrverletzend und demütigend, 
vor allem, weil sich die Beschuldigten gegen diese Vorwürfe nicht 
wehren können. Einerseits bin ich fest davon überzeugt, dass es so 
etwas in der Schweiz praktisch nicht gibt, vor allem aber muss man 
für solche Behauptungen stichhaltige Beweise haben.  
Bitte denken Sie daran und unterstützen Sie uns, denn unsere 
Bridgegemeinschaft kann nur dann erfolgreich sein, wenn wir dem 
Partner und den Gegnern mit Respekt und Anstand begegnen. Halt-
lose Anschuldigungen und das Nicht-Informieren der Gegner vor 
Lizit-Beginn über sehr spezielle Konventionen veranlassen leider 
immer mehr Spieler, den Wettkampf-Bridge aufzugeben. 
 

Nun möchte ich mich noch bei Marie-Louise Zinsli bedanken, ihre 
kompetente und gewissenhafte Arbeit wird von uns allen sehr ge-
schätzt, bei den Vorstandsmitgliedern, besonders bei Charly Karrer 
und Nicolas Nikitine für ihre Unterstützung und bei unserem Präsi-
denten, Cedric Thompson. 

 

2.3  Rapport du responsable des juniors et jeunes, Beda Wettenschwiler 
La saison passée a débuté en trombe avec une excellente 13ème 
place obtenue par David Bovet et Cédric Margot en juillet dernier 
aux 11èmes Championnats d’Europe juniors au Danemark. Au 
niveau international, Fabio Ghielmetti, Marc Flury, Luca Della Cà 
et Ursin Eberhard ont représenté la Suisse en octobre au Festival 
International aux Açores dans la catégorie U30. En outre nos 
juniors grisons ont participé au Camp de pâques à Örebro, en 
Suède.  
Au plan national nos juniors disputent régulièrement des tournois, 
mais tant la rencontre grillade d’été que le week-end de ski hivernal 
ont à nouveau dû être annulés par manque de participants. 
 

En tant que responsable des jeunes à la FSB, je me suis toujours 
efforcé de donner l’occasion aux juniors de se rencontrer pour 
jouer au bridge dans une ambiance détendue et conviviale, et 
cela aussi pour les inciter à emmener leurs amis pour jeter un 
coup d’œil ou s’initier au Minibridge. 
 

Ces initiatives ne suscitant apparemment plus aucun intérêt, j’ai 
décidé de mettre ma fonction à disposition et à quitter aussi le 
comité.  
 

J’espère que mon successeur aura l’élan et les nouvelles idées 
aptes à ressusciter l’enthousiasme pour le bridge parmi les scolaires 
et étudiants. Mes meilleurs vœux l’accompagnent et je serais le 
premier à me réjouir d’un renouveau du bridge dans notre pays. 

 Das vergangene Juniorenjahr startete hervorragend mit einem aus-
gezeichneten 13. Platz von David Bovet und Cédric Margot letzten 
Juli an den 11. Europäischen Jugendpaarmeisterschaften in Däne-
mark. Auch auf internationaler Ebene vertraten Fabio Ghielmetti, 
Marc Flury, Luca Della Cà und Ursin Eberhard die Schweiz beim In-
ternationalen Bridgefestival auf den Azoren in der Kategorie U30 im 
Oktober. Zudem nahmen unsere Bündner Junioren wieder am 
Ostercamp in Örebro in Schweden teil.  
Auf nationaler Ebene spielen unsere Junioren regelmässig Turniere, 
aber sowohl der sommerliche Grilltag wie auch der winterliche 
Bridge- und Skiplausch mussten wegen zu wenig Anmeldungen 
schon wieder abgesagt werden. 
 

Als Jugendverantwortlicher der FSB war es mir immer ein Anliegen, 
dass sich die Junioren in der Schweiz regelmässig zum Bridge in 
gemütlicher Atmosphäre treffen, auch um Freunde zum Schnuppern 
und zum Minibridge mitzubringen. 
 

Da diese Initiativen offensichtlich auf kein Interesse mehr stossen, 
habe ich mich entschieden, das Juniorenressort freizugeben und so-
mit auch aus dem Vorstand auszutreten. 
 

Hoffentlich findet mein Nachfolger mit frischem Elan und neuen 
Ideen einen Weg, die Schüler und Studenten wieder fürs Bridge zu 
begeistern. Ich wünsche ihr oder ihm dabei viel Erfolg und würde 
mich über ein Bridgerevival ausserordentlich freuen. 

 

2.4  Rapport du président de la Commission Technique, Fernando Piedra 
La commission technique est formée depuis septembre de l’année 
dernière par: Président: Fernando Piedra, membres Rita Mucha, 
Pierre Collaros, Nicolas Nikitine, Cedric Thompson, celui-ci a laissé 
vacante la place de président de la CT après avoir pris la 
présidence de la FSB, mais étant donné ses capacités nous lui 
avons demandé de rester dans la commission. 
 

Compétitions officielles de la FSB 
Voir la liste des gagnants en annexe. La lecture du palmarès sera 
effectuée avant le tournoi par notre secrétaire générale. 
 

Championnats du monde (Olympiades) à Lille, France 
Belle performance de l’équipe nationale qui a fini 7ème de sa 
poule (les 4 premiers qualifiés pour les quarts de finale). Malheu-
reusement aucune équipe féminine et senior n’était présente.  
 

Simultanés et programme informatique 
Un de mes objectifs est la planification des simultanés organisés 
une fois par semaine à des jours différents. L’idée est de profiter 
de la bonne acceptation de ce type de tournoi pour attirer plus de 
monde dans les clubs. Nous avons été confrontés à des con-

 Seit September letzten Jahres besteht die technische Kommission 
aus: Präsident: Fernando Piedra, Mitglieder Rita Mucha, Pierre 
Collaros, Nicolas Nikitine, Cedric Thompson, der als neuer FSB-Prä-
sident als TK-Präsident zurückgetreten ist. Aufgrund seiner Fähig-
keiten haben wir ihn gebeten, Mitglied der Kommission zu bleiben. 
 

Offizielle FSB-Wettkämpfe 
Siehe die Liste der Sieger im Anhang. Die Rangverkündung erfolgt 
durch unsere Generalsekretärin vor dem Turnier. 
 

Weltmeisterschaft (Olympiade) in Lille, Frankreich 
Eine starke Leistung bot die Nationalmannschaft, die in ihrer Gruppe 
7. wurde (die ersten vier haben sich dann für die Viertelfinals quali-
fiziert). Leider nahmen weder eine Damen- noch ein Senioren-
Mannschaft teil.  
 

Simultanturniere und EDV-Programm 
Eines meiner Ziele ist die Planung der wöchentlichen Simultantur-
niere, die jeweils an einem anderen Wochentag ausgetragen 
werden. Da diese Art von Turnier gut ankommt, sollten wir dadurch 
mehr Spieler für die Klubs gewinnen. Es gab Einschränkungen im 
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traintes informatiques, et des problèmes de synchronisation des 
résultats sur le site de la FSB. Nous avons discuté avec le 
président de la Fédération Française de Bridge qui est disposé à 
nous aider et nous fournir leur matériel informatique. Je dois 
remercier Monsieur Günter Wenzl, de Zürich, pour sa grande 
aide. Son décès subit laisse un grand vide. Maintenant, je compte 
sur le soutien de Messieurs Martin Petrzilka, de Wetzikon, qui a 
aussi analysé un programme allemand, Michel Krebs, de Berne, 
et Jérôme Amiguet, de Lausanne. L’objectif consiste à mettre un 
programme informatique à disposition des clubs pour l’organisa-
tion de leurs tournois hebdomadaires, la gestion des points verts 
et des simultanés.  
Il est clair que nous examinerons d’abord toutes les possibilités et 
le budget nécessaire avant de le proposer au comité. Nous 
voudrions que ce programme soit distribué aux clubs gratuitement 
et que la formation soit facilitée. Ce programme devra être 
bilingue pour des raisons évidentes. 
 

Déroulement des tournois 
La commission c’est réunie pour traiter différents problèmes. Il y a 
aussi eu un échange permanent d’informations via e-mails. La 
pluparts des tournois se sont déroulés sans complications, notre 
seul regret étant la baisse de participants dans plusieurs com-
pétitions et l’annulation du tournoi individuel pour les mêmes 
motifs. Certains points du règlement technique sont en discussion. 
D’éventuelles modifications suivront. 
 

Nouveau baromètre de Points de victoire dans les compéti-
tions par quatre 
La Fédération Mondiale a décidé de changer son baromètre 
traditionnel de points de victoire. 
Je regrette cette modification, car les non-experts auront du mal à 
interpréter les résultats. Nous avons décidé, pour le moment, de 
ne pas appliquer ce nouveau système en Suisse. 
 

Je profite de l’occasion pour remercier le Bridge Corner à Zurich 
qui permet aux juniors de devenir membres et de jouer gratuite-
ment tous les tournois hebdomadaires. Mes remerciements vont 
aussi à M. George Hashimoto pour sa contribution en faveur des 
jeunes et différentes propositions qu’il a soumises à la commis-
sion technique et que nous sommes en train d’étudier.  
J’aimerais ici encourager vivement tous les membres de la FSB à 
nous envoyer vos propositions qui nous permettront de mieux 
comprendre de quelle manière nous pouvons mieux vous en-
cadrer et vous aider. 

Bereich der Software und Schwierigkeiten bei de Synchronisation 
der Ergebnisse auf der FSB-Website. Wir haben dies mit dem 
Präsidenten des Französischen Bridge-Verbandes erörtert, der 
bereit ist, uns zu helfen und ihre Verarbeitungssoftware zur Ver-
fügung zu stellen. Ich muss mich bei Herrn Günter Wenzl aus Zürich 
für seinen grossen Einsatz bedanken. Sein plötzlicher Tod hinter-
lässt eine grosse Lücke. Nun zähle ich auf die Unterstützung der 
Herren Martin Petrzilka aus Wetzikon, der auch eine deutsche Soft-
ware analysiert hat, Michel Krebs aus Bern, und Jérôme Amiguet 
aus Lausanne. Unser Ziel besteht darin, den Klubs ein EDV-Pro-
gramm zur Verfügung zu stellen, mit dem sie ihre wöchentlichen 
Turniere und die Simultanturniere auswerten und die Buchhaltung 
der Grünen Punkte erledigen können. 
Zunächst müssen wir alle Möglichkeiten abklären und das notwen-
dige Budget erstellen, ehe wir es dem Vorstand unterbreiten. Wir 
möchten, dass diese Software kostenlos an die Klubs verteilt und 
die Ausbildung erleichtert wird. Aus naheliegenden Gründen muss 
diese Software zweisprachig sein. 
 

Ablauf der Turniere 
Die TK hat zur Besprechung verschiedener Probleme getagt. Ein 
steter Informationsaustausch erfolgt via Email. Die meisten Turniere 
fanden ohne Zwischenfälle statt. Wir bedauern allerdings die rück-
läufigen Teilnehmerzahlen bei mehreren Wettkämpfen und die Ab-
sage der Individual-Meisterschaft aus ähnlichen Gründen. Einige 
Reglements-Punkte werden gegenwärtig besprochen. Allfällige 
Änderungen dürften folgen. 
 

Neue VP-Skala für Team-Wettkämpfe 
Der Weltverband hat seine Victory-Points-Skala für Team-Wett-
kämpfe geändert. Ich bedaure diese Veränderung, weil ausser für 
Experten die Ergebnisse schwierig zu interpretieren sind. Wir haben 
uns vorläufig gegen die Anwendung dieses neuen Systems in der 
Schweiz entschieden. 
 

Ich möchte die Gelegenheit nutzen um dem Bridge Corner in Zürich 
dafür zu danken, dass er die Junioren gratis als Mitglieder aufnimmt 
und ihnen die kostenlose Teilnahme an den wöchentlichen Turnie-
ren ermöglicht. Ich bedanke mich auch bei Herrn George Hashimoto 
für seinen Einsatz zugunsten der Junioren und für die verschiede-
nen Vorschläge, die er der TK unterbreitet hat. Wir sind dabei, diese 
zu untersuchen.  
Ich möchte an dieser Stelle noch alle FSB-Mitglieder ermutigen, uns 
ihre Vorschläge zukommen zu lassen, es wird für uns dadurch ein-
facher, Sie zu unterstützen und Ihnen zu helfen. 

 

3. Discussion de ces rapports   
Le nouveau logiciel de gestion des résultats, appelé à remplacer 
le WinRegul devenu obsolète, suscite beaucoup d’intérêt dans 
l’assemblée. Monsieur Petrzilka est en contact permanent avec le 
programmeur allemand, la liste des membres et le calcul des 
points verts sont déjà intégrés. Ce logiciel est facile à utiliser et 
toutes les données relatives aux tournois y sont incorporées (tour-
nois en une ou plusieurs séances, Howell, Mitchell, Individuel, par 
quatre, etc.), en outre, il peut être utilisé pour les simultanés euro-
péen et mondial. Reste à voir si le logiciel peut être traduit en 
français ou si la Romandie est appelée à utiliser le logiciel de la 
fédération française. On prévoit de mettre le logiciel à disposition 
des clubs soit gratuitement, soit à un tarif de faveur. 
Luca Della Cà aimerait savoir si les jeunes Suisses bénéficient en 
quelque sorte des tournois simultanés organisés par l’EBL en 
faveur des juniors. Le profit sera versé au compte des camps pour 
jeunes, des rencontres et compétitions internationales. Des 
versements à des pays individuels ne sont pas prévus. 

 Das neue Computer-Programm (anstelle des veralteten WinRegul) 
stösst auf grosses Interesse und die Anwesenden möchten nähere 
Informationen: Herr Petrzilka ist in stetigem Kontakt mit dem deut-
schen Programmierer, die Mitgliederliste und Berechnung der grünen 
Punkte ist bereits integriert. Dieses Programm ist sehr bediener-
freundlich und alle Turnierarten sind integriert (Ein- oder Mehr-
sitzungs-Turniere, Howell, Mitchell, Individual, Team usw.), ausser-
dem kann es für die Europäischen und Welt-Simultan-Turniere be-
nutzt werden. Inwieweit dieses Programm ins Französische übersetzt 
werden kann, oder ob für die West-Schweiz das Programm des 
französischen Verbandes gewählt wird, muss noch geprüft werden. 
Vorgesehen ist, dieses Programm zu einem reduzierten Betrag oder 
gratis den Clubs zur Verfügung zu stellen. 
Luca Della Cà möchte wissen, ob die Schweizer Jugend von den 
von der EBL durchgeführten Jugend-Simultan-Turnieren profitiert. 
Der Gewinn wird für internationale Begegnungen eingesetzt, Camps 
oder Wettkämpfe, einzelne Länder erhalten keine Zuwendungen. 

 

4.1 Rapport du Trésorier, Charles Karrer 
Le présent exercice se solde par un bénéfice net de Fr. 675.49 
après affectation de Fr. 10'300.-- au fonds de réserve des équipes 
nationales et de Fr. 14'000.-- au fonds de fluctuations. Le fonds 
des équipes nationales est à nouveau doté de Fr. 20'000.-- et les 
réserves de fluctuations de Fr. 44'000.--. 
Ce résultat positif a été obtenu en dépit d’une diminution de       
Fr. 17'000.-- au chapitre des recettes provenant des cotisations et 
des tournois. L’excellent travail fourni par notre secrétariat, le 
généreux soutien de Monsieur Marcel Müller de la Banque Sal. 
Oppenheim et des revenus de 41'000.-- de nos titres cotés en 
bourse ont permis d’éviter un déficit cette année. 
 

Les perspectives ne sont, hélas, pas aussi prometteuses. Malgré 
ses gros efforts, le comité n’a pas encore trouvé de recette contre 
la chute du nombre de nos membres et de la fréquentation des 
tournois. La Banque Sal. Oppenheim a été absorbée par la 
Deutsche Bank, laquelle ne semble pas du tout intéressée à la 
prorogation du sponsoring. 
 

Ajoutons quelques remarques quant au succès de nos placements 
boursiers. Nous avons misé très tôt (dès 2006) sur les actions, à 
savoir les plus solides rapportant des dividendes considérables! A 
présent, dans un contexte où les actions sont la seule issue pour 
les investisseurs confrontés au marasme, cette stratégie nous a 

 Die Jahresrechnung 2012/2013 schliesst mit einem Gewinn von      
Fr. 675.49 ab, nach Zuweisung von Fr. 10'300.-- an den Reserve-
fonds für die Nationalmannschaften und von Fr. 14'000.-- an die 
Schwankungsreserven. Der Nationalmannschafts-Fond ist damit 
wieder mit Fr. 20'000.-- dotiert und die Schwankungs-Reserven mit 
Fr. 44'000. 
Trotz rund Fr. 17'000.-- weniger Einnahmen bei den Mitgliederbeiträ-
gen und den Turnieren konnte dieses positive Resultat erzielt wer-
den. Die gute Arbeit in unserem Sekretariat, die grosszügige Unter-
stützung durch Herrn Marcel Müller von der Bank Sal. Oppenheim 
und ein Wertschriften-Ertrag von Fr. 41'000.-- haben geholfen, in 
diesem Jahr noch rote Zahlen zu vermeiden. 
 

Die Aussichten für die Zukunft sind aber leider nicht sehr viel-
versprechend. Trotz grossen Anstrengungen hat der Vorstand noch 
kein Rezept gefunden, um den Mitgliederschwund und den Rück-
gang bei den Turnieren aufzuhalten. Die Bank Sal. Oppenheim 
wurde von der Deutschen Bank übernommen. Diese zeigt keinerlei 
Interesse das Sponsoring weiterzuführen. 
 

Und nun noch einige Worte zum Wertschriften-Erfolg. Wir haben 
rechtzeitig (schon 2006) auf Aktien gesetzt. Nur die solidesten und 
besten mit guter Dividende! Jetzt, wo immer mehr Anleger dies noch 
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rapporté un joli succès. Nous avons réalisé une partie des gains et 
disposons de réserves en liquide se chiffrant à plus de Fr. 170'000.-. 
Nous aimerions en placer la moitié dès qu’une occasion propice se 
présentera. Notre choix se portera à nouveau sur des titres de tout 
premier ordre (signifie une part en actions d’environ 60 %).  
Une ample réserve de fluctuations nous permettra de surmonter 
des semaines boursières moins favorables.  
La stratégie de "tout vendre immédiatement" pour placer nos avoirs 
dans des obligations suisses à toute épreuve ne constitue pas une 
alternative (rendement actuel 0.69 %). Car cela ne nous rapporterait 
à peine Fr. 3'000.-- de dividendes. 
 

En 2014 je fêterai mon 77ème anniversaire, et aimerais alors 
réduire mes activités. J’ai donc l’intention de quitter ma fonction 
en date du 30.04.2014. Ceux qui voudraient reprendre cette tâche 
passionnante sont priés de s’adresser au président. 

als einzigen Ausweg aus dem Anlagenotstand sehen, führte dies zu 
unserem tollen Erfolg. Wir haben jetzt einen Teil der Gewinne 
realisiert und deshalb einen hohen Cash-Bestand von über Fr. 
170'000.--. Wir möchten bei günstiger Gelegenheit ca. die Hälfte 
wieder anlegen. Natürlich wieder in erstklassigen Aktien (bedingt 
einen Aktien-Anteil von ca. 60 %). 
Eine gut dotierte Schwankungs-Reserve wird uns ermöglichen, auch 
weniger gute Börsen-Wochen durchzustehen. 
Die "Sofort-Alles-Verkaufen-Strategie" und sichere Eidgenossen 
kaufen ist keine Alternative (Ertrag im Moment 0.69 %). Denn damit 
könnten wir nur einen Ertrag von knapp Fr. 3'000.-- erzielen. 
 

Ich werde 2014 77 Jahre alt und möchte deshalb alles ein bisschen 
ruhiger angehen. Ich werde per 30.04.2014 mein Amt niederlegen. 
Wer diese interessante Aufgabe übernehmen möchte, soll sich bitte 
beim Präsidenten melden. 

 

4.2  Rapport des Vérificateurs de comptes, Rosemarie Urban et Francis Lang 
Madame Rosemarie Urban lit la révision, qui constate l'exactitude 
des écritures, propose l'approbation et la décharge du Comité. 

 Frau Rosemarie Urban verliest den Revisionsbericht, der die 
Richtigkeit des Abschlusses bestätigt, und schlägt die Genehmigung 
und Entlastung des Vorstandes vor. 

 

4.3 Approbation des comptes et décharge du Comité 
Aucune remarque. Unanimité pour l'approbation des comptes et la 
décharge du comité et du trésorier. 

 
 
Keine Wortmeldungen. Die Jahresrechnung wird angenommen und 
dem Vorstand und Kassier einstimmig Entlastung erteilt. 

 

5. Budget et cotisations 2013-2014 
Approuvé à l'unanimité. 

 
Budget und Mitgliederbeiträge 2013-2014 
Einstimmig angenommen. 

 

6. Calendrier 2013-2014 
Mis au point avec tous les intéressés, approuvé à l'unanimité. 

 
Turnier-Kalender 2013-2014 
Mit den Organisatoren überarbeitet, einstimmig angenommen. 

 

7. 64ème Assemblée Générale ordinaire 2014 
Fixée au 28 juin 2014. 

 
64. ordentliche Generalversammlung 2014 
Festgelegt auf den 28. Juni 2014. 

 

8. Divers 
Monsieur Paolo Bonavia fait savoir que les clubs tessinois se 
sentent exclus. Le président prie les représentants du Tessin pré-
sents de participer à une conversation à bâtons rompus avec le 
Conseil exécutif dès la fin de l’assemblée générale. 
Le Bridge-Club de Delémont fête son 50ème anniversaire et Mon-
sieur Philippe Bovay se réjouirait de voir un grand nombre de 
bridgeurs disputer le tournoi du 7 septembre à l’issue duquel tous 
les participants seront invités à un apéritif. 
A 11h30 le président clôt l’assemblée, invite tous les participants à 
prendre l’apéritif et souhaite bonne chance à tous ceux qui disputent 
le tournoi d’été. 

 
Diverses 
Herr Paolo Bonavia sagt, das sich die Tessiner Clubs ausgeschlossen 
fühlen. Der Präsident bittet die anwesenden Vertreter des Tessins und 
den Exekutivrat zu einem gemeinsamen Gespräch sofort nach Been-
digung der Generalversammlung. 
Der Bridge-Club Delémont feiert sein 50 jähriges Jubiläum und Herr 
Philippe Bovay würde sich über eine rege Teilnahme am 7. Sep-
tember sehr freuen, alle Teilnehmer sind nach Turnierende zu 
einem Aperitif eingeladen. 
Der Präsident schliesst um 11.30 Uhr die Versammlung, lädt die 
Anwesenden zum Aperitif ein und wünscht allen viel Erfolg beim 
anschliessenden Turnier. 

 
 


